amigos
Rosalía de Aragón (La Llorona)

Incluido:
*La Llorona
*Agricultura
*Adivinanzas
*Literatura

VOLUMEN XX
#2 NIVEL III

Al espantado,
la sombra le basta.

CONTENIDO
Lema
Página
La Llorona
Los de Aragón: Una Familia que Conoce Bien a La Llorona . . . . . .2-1
Literatura e Idioma
Hechizo en Valdez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-2 a 2-3
They That Laugh Win . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-4
Ejemplos de Rubén Cobos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-5
Reseñas de Libros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-6
La Historia del Idioma Español . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-7
Where Does English Come From? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-8
Ejemplos de Idiomas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-9
Examples of Types of English Poetry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-10
Tipos de Poesía Española . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-11
Preguntas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-12
Gobierno
Diane Denish y Brian Colón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-13
Susana Martínez y John Sánchez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-14
Governmental Processes: Register to Vote and Vote in the Primaries
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-15
Ancient Agriculture . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-16
La Historia
Women’s Oral History Project . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-17
Nuevo México: A New Mexico History Anthology
Chapter 32: New Mexico’s Struggle for Statehood . . . . . . . . . . .2-18
Fortalezas de Nuevo México . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-19
Adivinanzas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-20
Crucigrama . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-21
Remedio del Mes: Perejil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .back cover
NOTE: There are 3 folders included in the CD for this issue:
*A Power Point slide show of artwork from the de Aragón family
*An interactive game mathchivo
*A recording of Un Canto de La Llorona “Ven a Mí” by Rosalía de Aragón

Semos Unlimited Board Members: Hermán García (professor, New Mexico State University), Sofía
Martínez (environmental justice activist), Roberto Mondragón (acequia liaison with the Interstate Stream
Commission), Juan Sánchez (president la Merced del Pueblo de Chililí, Loretta Salazar (professor, New
Mexico Highlands University

LOS DE ARAGON:
UNA FAMILIA QUE CONOCE BIEN A LA LLORONA

Como niños, Ray John de Aragón
en Las Vegas y Rosa María Calles en
Tomé oyeron versiones nuevomexicanas
de la leyenda de La Llorona. Se casaron
ellos en 1972. Tuvieron cuatro de familia:
Lucía, Linda, Rosalía y Ramón.
La leyenda de La Llorona más básica es que hay una madre con dos hijos.
Ella es pobre y el padre de los niños es
rico. El se quiere llevar a los niños para casarse con alguien que sea rica. Como resultado, La Llorona mata a sus
hijos-muchos en Nuevo México dicen que
ahogándolos en el río. La Llorona se queda
extrañándolos mucho y su espíritu anda al
lado de los ríos para reemplazarlos con
otros. Hay variaciones en todo el mundo.
Luego, en 1980, Ray John hizo una
investigación de la leyenda y publicó un
libro llamado “The Legend of La Llorona.”
Examinó varias versiones del cuento. Ha
escrito un poema y pintado una imagen de
La Llorona. Luego en 2001, Rosa María
escribió un drama llamado “Cuento de La
Llorona.” Rosalía toma la parte de La Llorona. Ramón construye los accesorios teatrales para el drama y además actúa. Lo
han actuado en muchas partes. Además

Rosalía ha grabado su propia versión de la
canción “Ven a Mí” (incluida). Hace presentaciones sola sobre La Llorona para la sociedad Chautauqua.
Los talentos de la familia no empiezan ni acaban con La Llorona. Ray es pintor, escultor, autor de libros (sobre los
Penitentes, el Padre Martínez y uno todavía no publicado sobre fantasmas y brujas)
y director de arte para las escuelas en Los
Lunas. Rosa María es pintora y ha escrito
dramas sobre el Padre Martínez y la historia de Nuevo México.
Además de La Llorona, Rosalía
hace presentaciones llamadas “Mujeres de
Nuevo México” y “Rosalía Canta Nuevo
México” en que hay diálogo y canciones de
varias épocas de la historia de Nuevo México.
Ramón es escultor, fotógrafo, hace
muebles tradicionales y trabaja como diseñador gráfico para Lockheed Martin.
Desafortunadamente, la familia perdió a Linda y Lucía en 1996 en un choque
automovilístico. Lucía dejó dos hijos: Enrique y Omri quienes han sido criados por
Ray John y Rosa María.
Toda la familia compadece a La Llorona. Piensan que es una mujer que sufrió
mucha tragedia y que fue empujada al
punto de desesperación. Como resultado
de sus acciones, su alma anda en pena sufriendo por la eternidad por sus hijos.
Gracias a la familia de Aragón por
sus talentos y esfuerzos en pro de preservar la cultura nuevomexicana.
Puede ver ejemplos del arte de la
familia de Aragón en el Power Point y la
canción de La Llorona incluida.
2-1

HECHIZO EN VALDEZ
por Guillermo Cañedo Ramírez

Era un bello atardecer, iba caminando hacia mi casa en Valdez por una vereda angosta y rocosa que sólo yo conocía,
me gustaba ir por ahí debido a que era el
camino más corto y la tupida vegetación y
ruido de los animales hacían un ambiente
fresco y agradable. Era lo que necesitaba
después de un largo día de trabajo.
Yo trabajaba en la aldea de Taos,
como cada verano durante las vacaciones
de la escuela, esto lo hacía con la intención
de ayudar un poco a solventar los gastos y
contribuir a la economía familiar. También
en las mañanas ordeñaba una vaca y ayudaba en el cuidado de mis hermanos menores. Aun en la tarde al llegar tenía la
responsabilidad de encerrar las cabras que
andaban pastando en el monte.
Apresuré el paso debido a que unas
densas nubes se aproximaban por el poniente, presagiaban una fuerte tormenta.
Decidí tomar otro atajo que casi nadie transita por razones desconocidas, pero que
me haría ahorrar algunos minutos y no me
agarrara la lluvia.
Distraído y silbando iba, cuando empezaron a caer las primeras gotas de agua.
A un lado del camino en una abandonada
construcción vi a una mujer desconocida
refugiándose bajo la marquesina de la
casa. Qué raro ver a una mujer sola por
estos lares a estas horas, pensé. Era una
mujer muy atractiva, su vestimenta parecía
fuera de época, como tipo medieval o del
tiempo de la inquisición.
Ella me habló amablemente y sus
ojos negros me cautivaron como la serpiente lo hace con su presa.
-No te mojes, ven y resguárdate de
la lluvia junto a mí, me dijo.

Por supuesto que acepté la invitación. Estuvimos hablando por cerca de
media hora. En ningún momento ella dejó
de verme y mi corazón se agitó latiendo
muy deprisa al ritmo de un tambor, un mar
de sensaciones y cosquilleos recorrieron
mi cuerpo. Estaba embelesado a su lado
oyendo su voz melódica e hipnotizante.
La lluvia cesó y la cordura volvió a
mí, le dije que tenía que irme, que me esperaban en casa. Ella insistió en que me
quedara, dijo que se sentía sola, que no
tenía con quien platicar desde hacía ya
mucho tiempo. Su endemoniada belleza
me estaba tentando y a punto estuve de
aceptar, pero pensé en mis pequeños hermanos y mis responsabilidades para con
ellos, de una manera amable y cortés le
dije que no podía.
Ante mi respuesta ella adquirió un
semblante rabioso, sus rasgos faciales tomaron una forma fuera de este mundo y
con la boca entreabierta con una baba pegajosa que escurría de entre sus labios y
una voz ronca me dijo:
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-Te puedes ir, si quieres, pero esta
noche no llegarás a tu casa antes de salir
el sol.
Sus palabras retumbaron en mi cerebro, el miedo se apoderó de mí, mi reacción fue echarme a correr, corrí sin parar
hasta que mis pulmones me lo permitieron.
No podía olvidar las palabras del hechizo
que me lanzó. Seguí adelante, pronto se
hizo oscuro, me metí por un terreno que
conocía bien y brinqué un cerco, crucé el
pastizal, la lluvia comenzó de nuevo. Al llegar al otro lado me topé con otro cerco, el
cual estaba cubierto de hojas, parras y vainas.
Lo brincaba y seguía adelante. Corría y caminaba como 200 pies de zacate y
piedras y encontraba otro cerco. Lo brincaba y se repetía la misma historia. Pensé
que tal vez me había perdido y solo estaba
dando vueltas al mismo lugar. Pero yo conocía muy bien esos senderos y pastizales
por haber vivido casi toda mi vida ahí. Conocía como la palma de mi mano todos los
alrededores, desde Valdez hasta Desmontes, Arroyo Seco y, por supuesto, Taos.
Seguí adelante. Traté de orientarme
con la luz de la luna dirigiéndome por otro
lado, atravesé un pastizal y casi se me
salen las lágrimas cuando vi de nuevo otro
cerco lleno de hojas, parras y vainas.
No sabía que hacer con el interminable desfile de cercos que se me cruzaban, parecía que estaba atrapado en un
gran laberinto, y el hechizo hacía que diera
muchas vueltas siempre llegando al mismo
punto de partida, una y otra vez, perdiendo
el sentido de la orientación y toda percepción del tiempo y el espacio.
Recordé algo que leí en un viejo
libro de brujería, decía que un hechizo sólo
podía romperse si otra persona lanzaba un
conjuro que neutralizara al primero.

Así pasé la noche, subiendo cercos
hasta que empezó a clarear. Cuando el sol
estaba ya rayando en lo alto, me di cuenta
de que andaba muy lejos de donde vivía.
Andaba por el rumbo de San Cristóbal,
muy al norte de mi casa. Me paré junto a
la carretera y un buen samaritano que pasaba en su burro me llevó cerca de la
aldea. Cuando llegué, mi familia se alegró
bastante, mi papá estaba muy preocupado,
me dijo que mi hermanita no paró de orar
por mí toda la noche. Discerní que las oraciones de mi hermana fueron el conjuro
hacia el hechizo que me lanzó la misteriosa
mujer.

Al otro día en compañía de mi
padre, fuimos a buscar a la hechicera junto
a la casa donde yo la había visto. Pero la
casa estaba abandonada y sellada, las
puertas y ventanas estaban tapadas con
tablas remachadas con clavos. No había
señales de que alguien hubiera habitado
ese lugar por mucho tiempo, el polvo y las
paredes derroídas lo ponían de manifiesto.
Yo nunca más en mi vida volví a ver a esa
extraña mujer que me hechizó y cautivó, y
que después lo siguió haciendo durante
muchos años en mis sueños.

2-3

THEY THAT LAUGH WIN
por Evelia Cobos

They That Laugh Win es un libro por
Evelia Cobos para recordar los tiempos
con su papá Rubén Cobos. Fue publicado
por Río Grande Books de Albuquerque. No
es una biografía en el sentido usual porque
no se enfoca principalmente en Rubén
Cobos. Es una serie de cuentos de actividades de su familia. Rubén parece ser más
como un sol en que la familia está parada
y que envía sus rayos para iluminar a
todos.
¿Por qué escribir de Rubén Cobos?
Es muy reconocido como lingüista quien
compiló un diccionario del español del
norte de Nuevo México y el sur de Colorado. Contiene palabras y frases únicas al
español del área. Pero, uno puede aprender que era mucho más que esto. Tiene herencia mezclada. Nació en México con
herencia de mexicanos y judíos de Polonia.

Vivió en San Antonio, Texas con parientes
por un rato y luego vino a Albuquerque en
1927. Asistió a la escuela secundaria Menaul y aprendió a hablar seis idiomas. Resultó ser profesor en la Universidad de
Nuevo México.
Además, fue cantante con una voz
tenor. Cantaba mucho en público cuando
más joven y sus hijos se enorgullecían de
estar con él. Evelia tenía sueños de acompañar a su papá en el piano. Durante los
fines de semana, Rubén viajaba por el
norte de Nuevo México coleccionando el
folklor. Compiló un libro de refranes.
Este libro incluye muchos sitios
muy familiares de Albuquerque. Está Nob
Hill, UNM, el Teatro Sunshine, el Teatro
Kimo y muchos otros. Las escenas son
muy típicas de una familia: el hermano destruyendo el acuario de su hermana y recibiendo castigo, los hijos escuchando
música inaceptable para los padres, los padres peleando en francés para que los
hijos no los entendieran. (En Nuevo México
hoy en día, es más común que peleen en
español.) Hay fiestas de cumpleaños con
piñatas, el papá enseñando (en secreto) a
su hija demasiado joven cómo manejar el
carro y la hija castigada en la escuela por
pegarle a una muchacha quien la llamó
“dirty Mexican.” Su papá fue a la escuela
para defender a su hija. Hay pena por el divorcio de los padres y hay prejuicio en contra de Rubén por parte de su suegra
porque él es mexicano.
Este libro nos da un retrato de la
personalidad de Rubén Cobos como también un sentido de él como una persona
entera, no solamente su cara pública. Es
útil como lectura para estudiantes secundarios. Pero el contenido aplica a estudiantes más jóvenes y la maestra puede usarlo
para leer oralmente a su clase.
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EJEMPLOS DE RUBEN COBOS
from A Dictionary of Northern New Mexico/Southern Colorado Spanish

In the words of one of Rubén’s students (Nasario García): “Throughout his illustrious teaching career whether in the public schools or at the university level, his methods and techniques, always imbued with an unparalleled sense of humor, were novel
and ahead of his time. Those of us who studied under Cobos will never forget his grammar classes at the University of New México. If there is anyone who ever raised the
study of grammar to an art, it was he. How can anyone ever forget his endless repertoire
of dichos (short, witty sayings) to get his grammatical points across? Thanks to his own
perspicacity as well as the wisdom and philosophy inherent in folk sayings, we learned
about ourselves, our Hispano culture of New México and how the Spanish language,
absent of the tedium that so frequently permeates classrooms, functions.”
acompañamiento: m [Col. NM Sp. acompañamiento, retinue] group of attendants at
a Penitente’s deathbed, wake or funeral
procession.
achantarse: vr. [SW NM Sp. achantarse,
fr. chante (house), fr. Engl shanty] to get
married.
balún: m [NM-CO Sp. balún, fr. Eng. balloon).
baratío (barato): m [NM-CO Sp. baratío, fr.
Sp. baratillo] clearance sale.

expressed in Hispanicized English: cuara
(quarter, daime (dime), dólar (dollar), nicle
(nickel), etc. Occasionally peseta and dos
reales are heard for quarter, and cuatro
reales for fifty cents. Tostón (fifty cents) is
common in southern New Mexico.
empacar: vt (NM-CO Sp. empacar] to can
(vegetables, fruits, etc.) Cf. Sp. envasar.
feria: f [SW USA feria, fr. Sp. feria, fair]
state fair; money; small change. Cf. Sp.
cambio, vuelto, no volver ni por la feria, to
leave suspiciously and never return.

caballito: m [NM-CO Sp. caballito] dim. of
Sp. caballo, horse] human ladder, as for
scaling a wall; los caballitos, merry-goround; caballito del diablo, a kind of dragonfly.
cabañuelas: f pl [NM-CO Sp. cabañuelas,
fr. dim. of Sp. cabañas, huts] name given to
the first twelve days of January. Each one
of these days is supposed to show the kind
of weather to be had during each of the
twelve months of the new year.
daime: m [fr. Eng. dime] ten-cent coin. The
names of American coins in circulation are

Rubén Cobos, 2003
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RESEÑAS DE LIBROS

El lobito que perdió su aullido es un
libro bilingüe escrito e ilustrado por Antoinette y John Austin. Se publica por Mirror
Publishing de Milwaukee, Wisconsin.
El libro es bilingüe. Un lado es en inglés y luego lo voltea verticalmente y tiene
el otro lado en español. Es el cuento de
una familia de lobos. Comen un guisado de
conejo y luego todos aúllan juntos para expresar el agradecimiento por la comida tan
deliciosa. Es decir, todos menos el más
joven. Su aullido ha desaparecido.
Como resultado, la familia anda en
busca del aullido. Buscan en el desierto durante la noche. Al fin lo encuentran bajo la
luna llena.
Los retratos incluyen muchos animales y son sencillos, bonitos y coloridos.
Los animales que se incluyen son zorrillos,
lechuzas, codornices y conejos.
El libro sirve para niños menores y
los maestros lo pueden leer oralmente, enseñando los dibujos.

El peral de Abuela es otro libro bilingüe. Fue escrito por Suzanne Santillán de
Los Angeles. El ilustrador se llama Atilio
Pernisco de Argentina pero vive en Los Angeles.
El libro es principalmente en inglés,
pero con palabras en español. Tiene un
glosario, pero la palabra aparece al lado
del dibujo que describe.
El cuento es de un niño que accidentalmente tira su pelota en un árbol.
Para agarrarla, trata una variedad de
cosas. Eventualmente la pelota, un zapato,
una escoba, un pollo y un gato están atrapados en el árbol. El tiene miedo de avisarle a su abuela, pero ella sugiere algo
que resuelve el problema.
El libro sirve para niños menores.
Con este libro, la maestra lo puede leer
oralmente y pausar cuando llega a las palabras en español para que los estudiantes
las puedan traducir.
El libro toma lugar en una finca y
tiene mucho vocabulario asociado con la
finca.

2-6

LA HISTORIA DEL IDIOMA ESPAÑOL
Nota: Este año presentaremos una serie de artículos sobre la historia del idioma español. Esta información viene del libro A Brief History of the Spanish Language por David A. Pharies

En un idioma, los sonidos, la gramática y palabras quedan íntegros de un momento al siguiente aparte de cambios
pequeños. Cuando grupos que hablan un
idioma se aíslan uno del otro, el proceso de
cambio del idioma empieza. Lingüistas
usan un método de comparación para derivar el idioma ancestral. Comparan cognados de los varios idiomas y construyen la
palabra raíz de los cognados. Prefieren
comparar términos que refieren al cuerpo
humano, los números uno a diez, nombres
de parientes, fenómenos naturales y calidades básicas. Prefieren estos términos
para eliminar la posibilidad de que las similitudes existen porque la palabra fue prestada de otro idioma.

Las familias de idiomas identificadas
incluyen: *Sino-Tibetan, *Dravidian-en el
sur de la India, *Afroasiático-incluye los
idiomas semíticos, *Niger-Kordofanian-en
Africa, *Turkic, *Uralic-Finland, Hungary,
Estonia e *Indo-Europeo.
Se piensa que el idioma ancestral
de la familia Indo-europeo fue hablado en
Anatolia (hoy en día la Turquía) hace 9,000
años. La rama itálica llegó a Italia cerca de
1000 a.C. El latín predominó por 100 d.C.
y tuvo dos niveles (diglossia): el alto-enseñado y escrito y el bajo o vulgar hablado
diariamente. El latín vulgar se desarrolló en
los idiomas románticos. Aquí sigue una
tabla del desarrollo del español:

Proto Indo-europeo
Proto itálico
Latín
Latín hablado
Proto romántico del oeste
Proto Ibero Romántico
Proto Galician-Portugués
Galician

Portugués

Mozarabic

Proto Hispano-Romántico Proto Catalán

Astur-Leonés Castellano Navarro-Aragonesa Catalán
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WHERE DOES ENGLISH COME FROM?
Ideas for this series on English come from The Secret Life of Words by Henry Hitchins

In what we call Britain, the Celts had
settled as early as 2000 B.C. They spoke
two different language groups: Brittonic included Welsh, Cornish and Breton.
Goidelic included Irish, Manx and Scottish
Gaelic. In the fifth century, the Saxons,
Jutes, Frisians and Angles came from Germany and Denmark to England. Different
dialects developed according to where
these groups settled. They all spoke Germanic languages. The language that developed at this time was called Old English
and was spoken for 700 years.
In 597, St. Augustine came to Britain
and brought the Roman alphabet which replaced the Germanic alphabet called runes.
In the 8th century the languages used
widely were English, Welsh, Irish, Latin and
Pictish in northern Scotland. During the late
part of the 8th century, Vikings began to invade Britain. King Alfred resisted the
Vikings and called his language English.
The Norse language became dominant in
the northern part of Britain. Some Norse
words we use today are “call,” “scare,”
“weak” and “both.” Another contribution
from Norse was the dropping of inflectional
endings. Norse was spoken into the twelfth
century.
During the tenth century, the monasteries began a period of scholarship. This
resulted in more Latin words being added
to English.
The conquest of Britain in 1066 by
William the Conqueror from Normandy
began a 300 year period of French dominance. The Anglo-Norman dialect was
born. French became the replacement for
Latin in administration, culture and learning.
Some words that came into English from
French are “fortress,” “tax,” “prison” and
“war.” By 1150 Old English was no longer
used. Word order became the most impor-

tant factor in understanding the meaning of
English. Even names such as William,
Robert, Alice and Richard came from
French.
Nouns are the words most commonly borrowed from other languages;
verbs and adjectives are second.
In 1154, Henry II became king. He
spoke the French spoken in Paris. Thus,
the Norman French became a secondclass language. However, at the same time,
it replaced Latin as the language of the law.
We borrowed such words as “crime,”
“plea,” “jury” and “justice” from the French.
By 1362, English was the language
of Parliament and of law. However, French
would still dominate in legal writings for another 300 years, supplemented by some
Latin. By the 15th century, English had
begun to replace French in legal documents.
During the 12th and 13th centuries,
events began (mostly invasions and annexations) which started the process of decreasing the use of the Celtic languages.
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EJEMPLOS DE IDIOMAS
Gallego (Galicia):

Old English:

Tódolos seres humanos nacen libres e
iguais en dignidade e dereitos e, dotados
como están de razón e conciencia, díbense
comportar fraternalmente uns cos outros.

Eft he axode, hu ðære ðeode nama wære
þe hi of comon. Him wæs geandwyrd, þæt
hi Angle genemnode wæron. Þa cwæð he,
"Rihtlice hi sind Angle gehatene, for ðan ðe
hi engla wlite habbað, and swilcum gedafenað þæt hi on heofonum engla geferan
beon.”

Catalán:
Tots els éssers humans neixen lliures i
iguals en dignitat i en drets. Són dotats de
raó i de consciència, i han de comportar-se
fraternalment els uns amb els altres.
Castellano:
Todos los seres humanos nacen libres e
iguales en dignidad y derechos y, dotados
como están de razón y conciencia, deben
comportarse fraternalmente los unos con
los otros.
Escriba las palabras que son semejantes
entre Gallego, Catalán y Castellano:______________________________
__________________________________
__________________________________
__________________________________
__________________________________

Again he [St. Gregory] asked what might be
the name of the people from which they
came. It was answered to him that they
were named Angles. Then he said, "Rightly
are they called Angles because they have
the beauty of angels, and it is fitting that
such as they should be angels' companions
in heaven.”
Write the words that are similar between
Old English and the modern English:______________________________
__________________________________
__________________________________
__________________________________
__________________________________

English:
All human beings are born free and equal
in dignity and rights. They are endowed
with reason and conscience and should act
towards one another in a spirit of brotherhood. (Article 1 of the Universal Declaration
of Human Rights)
Write the words similar to Spanish:______________________________
__________________________________
__________________________________
__________________________________

Old English alphabet (called runes)
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EXAMPLES OF TYPES OF ENGLISH POETRY
Quatrain
Elegy Written in a Country Churchyard
by Thomas Gray
The curfew tolls the knell of parting day,
The lowing herd winds slowly o'er the lea,
The ploughman homeward plods his
weary way,
And leaves the world to darkness and to
me.
A Cinquain has 5 lines.
The 1st line is a noun. The 2nd line is two
adjectives describing the noun. The 3rd line
is three verbs that have to do with the noun.
The 4th line is a four word sentence. The
5th line is a synonym of the noun.
Spider
Furry, black
Climbing, spinning, weaving
They make an intricate web
Tarantula.
A limerick is a five-line poem written with
one couplet and one triplet. If a couplet is a
two-line rhymed poem, then a triplet would
be a three-line rhymed poem. The rhyme
pattern is a a b b a.
A flea and a fly in a flue
Were caught, so what could they do?
Said the fly, "Let us flee."
"Let us fly," said the flea.
So they flew through a flaw in the flue.
Sonnet: a poem of fourteen lines that follows a strict rhyme scheme and specific
structure.
Shakespeare Sonnet 116
Let me not to the marriage of true minds
Admit impediments, love is not love
Which alters when it alteration finds,
Or bends with the remover to remove.
O no, it is an ever fixéd mark
That looks on tempests and is never
shaken;

It is the star to every wand'ring bark,
Whose worth's unknown although his
height be taken.
Love's not time's fool, though rosy lips
and cheeks
Within his bending sickle's compass
come,
Love alters not with his brief hours and
weeks,
But bears it out even to the edge of doom:
If this be error and upon me proved,
I never writ, nor no man ever loved.
Terza rima: consists of 10 or 11 syllable
lines arranged in three-line "tercets."
Ode to the West Wind
by Percy Bysshe Shelley
O wild West Wind, thou breath of
Autumn's being,
Thou, from whose unseen presence the
leaves dead
Are driven, like ghosts from an enchanter
fleeing.
Couplet: two lines which usually rhyme.
My Basement
By Jacob L.
My basement is very scary
I think there is a monster that is hairy.
Haiku: a Japanese poem composed of
three unrhymed lines of five, seven, and
five syllables. Haiku poetry originated in the
sixteenth century and reflects on some aspect of nature and creates images.
None is travelling
by Basho (1644-1694)
None is travelling
Here along this way but I,
This autumn evening.
The first day of the year:
thoughts come - and there is loneliness;
the autumn dusk is here.
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TIPOS DE POESIA ESPAÑOLA
Kharja (en árabe quiere decir “final”) en español se conoce como jarcha, es el verso
final de un tipo lírico del Al-Andalús escrito
parcialmente en árabe o hebreo.
Romance Kharja
Por el poeta judío Yehuda Halevi:
Vayse meu corachón de mib:
ya Rab, si me tornarád?
Tan mal meu doler li-l-habib!
Enfermo yed, cuánd sanarád?
Pareado: Estrofa de dos versos, de arte
mayor o menor, que riman entre sí, con
rima consonante normalmente (AA, aa).
Aunque la mona se vista de seda,
mona se queda.
(Iriarte)
Terceto: Combinación de tres versos endecasílabos que riman primero con tercero
y queda suelto el segundo (ABA).
Yo quiero ser llorando el hortelano
de la tierra que ocupas y estercolas,
compañero del alma, tan temprano.
Alimentando lluvias, caracolas
y órganos mi dolor sin instrumento,
a las desalentadas amapolas
daré tu corazón por alimento.
Tanto dolor se agrupa en mi costado,
que por doler me duele hasta el aliento.
(Miguel Hernández)
Tercetilla: Es un terceto con versos de
arte menor. Si la rima es asonante, se
llama Soledad o Solea.
Muerto se quedó en la calle
con un puñal en el pecho.

No lo conocía nadie.
(Federico García Lorca)
Cuarteto: Son cuatro versos en decasílabos, con rima consonante. Su esquema es
ABBA. Llegó a España a mediados del
siglo XVI.
Una, dos, tres estrellas, veinte, ciento,
mil, un millón, millares de millares,
¡válgame Dios, que tienen mis pesares
su retrato en el alto firmamento!
(Diego de Silva y Mendoza,
conde de Salinas)
Serventesio: Cuatro versos en decasílabos consonantes, con el esquema ABAB.
Es una variante del cuarteto, de la misma
época que él.
Con varios ademanes horrorosos
los montes de parir dieron señales:
consintieron los hombres temerosos
ver nacer los abortos más fatales.
(Félix María Samaniego)
Cuarteta: Cuatro versos octosílabos consonantes con esquema igual al serventesio: ABAB.
Y todo un coro infantil
va cantando la lección:
mil veces ciento, mil;
mil veces mil, un millón.
(Antonio Machado)
Copla: Estrofa de cuatro versos de arte
menor (normalmente octosílabos), con
rima asonante en los versos pares y quedan sueltos los versos impares.
Deixo amigos por estaños,
deixo a veiga polo mar,
deixo, en fin. canto ben quero...
¡Quén pudera no o deixar...!
(Rosalía de Castro)
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PREGUNTAS
1. ¿Cómo se llaman los padres de la familia de Aragón?
a. Mutt and Jeff
b. José y María
c. Ramón y Rosalía
d. Ray John y Rosa María
2. ¿En cuál leyenda actúa Rosalía de Aragón?______________________________
3. La mujer en “Hechizo en Valdez”
era_____
a. atractiva
b. fea
c. vieja
d. americana
4. El hombre en “Hechizo en Valdez” tuvo
que brincar __________toda la noche.
5. El hombre en “Hechizo en Valdez” halló
la mujer otra vez. Verdad Falso
6. El hombre en “Hechizo en Valdez” halló
la mujer otra vez en sus sueños.
Verdad
Falso
7. Rubén Cobos era:
a. profesor
b. cantante
c. lingüista
d. todos los de arriba
8. La hija de Rubén quería acompañar a su
padre en:
a. el piano
b. el violín
c. la guitarra
d. ser profesor

10. ¿Cuál de los lobos perdió su aullido?
a. el papá
b. el más joven
c. la mamá
d. la abuela
11. El peral de Abuela fue escrito por
_________________ e ilustrado por
_____________________ de _________.
12. Ponga en una lista las familias de idiomas que hay en el mundo.
a.
b.
c.
d.
e.
f.
g.
13. Name three languages that have influenced English.
a.
b.
d.
14. Write a couplet.
__________________________________
__________________________________
15. Escriba un pareado.
__________________________________
__________________________________
Dibuje La Llorona.

9. Rubén Cobos nació en _____________.
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DIANE DENISH Y BRIAN COLON

Diane Denish viene originalmente
de Hobbs, Nuevo México. Recibió su bachillerato de la Universidad de Nuevo México. Fue dueña de un negocio pequeño en
Albuquerque. Fue cabecilla del partido demócrata de Nuevo México. Fue elegida teniente gobernadora en 2002. Durante su
tiempo en esta oficina, ha conducido el senado. Además, luchó para reforma de las
Autoridades de Viviendas Regionales.
Aboga mucho por los niños. Ha trabajado
para que haya oportunidades para pre-kinder. Está casada con Herb Denish y tienen
tres hijos.
En 2005, creó el Gabinete para Niños.
Apoya la educación temprana de niños.
Conduce foros en todo el estado para mejorar el nivel de graduación de escuela secundaria. Ha promovido un programa que
conecta a cosechadores locales con las escuelas para mejorar la nutrición. Ha ayudado en legislación que provee 250 más
maestros de educación física para que los
niños tengan suficiente ejercicio.
Diane Denish es la candidata del partido
demócrata para gobernadora en Nuevo
México.

El candidato para teniente gobernador se llama Brian Colón. Es abogado. El
viene de una familia con padres discapacitados. Luchaban no más para proveer comida para su familia. Brian es el primer
miembro de su familia de acabar su bachillerato. Asistió a las escuelas públicas y fue
criado en el condado de Valencia. Su bachillerato es de la Universidad Estatal Nuevomexicana en negocios y finanza. Estudió
derecho en la Universidad de Nuevo México. Durante 2007, fue cabecilla estatal del
partido demócrata.
Además, Brian se involucra en actividades comunitarias. Apoya la Asociación de
Distrofia Muscular, Popejoy Hall y las Olimpiadas Especiales. Es miembro del cuerpo
del Fondo del Futuro de la Fundación Comunitaria. La esposa de Brian es maestra
y tienen un hijo Rafael de once años.
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SUSANA MARTINEZ Y JOHN SANCHEZ

En la boleta para gobernadora del partido republicano está Susana Martínez.
Nació en el Valle del Río Grande y ha vivido en Las Cruces desde los 1980. Su
mamá y papá tenían un negocio de guardar la seguridad. Su esposo Chuck Franco
trabaja para imponer la ley como undersherife del condado de Doña Ana. Susana
asistió a la Universidad de Texas en El
Paso y estudió derecho en la Universidad
de Oklahoma.
En 1996 Susana fue elegida Procuradora de Distrito. Ha sido elegida tres veces
más. Tiene la reputación de perseguir a los
criminales. Además tiene experiencia en
combatir la corrupción.
Tocante la educación, Susana quiere
que los fondos lleguen a las clases en vez
de la burocracia. Quiere que los distritos
provean al estado con un informe financial
completo y transparente. Quiere terminar
la práctica de pasar los estudiantes por razones sociales. Quiere pagar a los maestros más si sus estudiantes cumplen más.
Apoya establecer un sistema de calificar
(A, B, C, D, F) a las escuelas por su progreso. Si la escuela no tiene éxito, necesitamos intervenir inmediatamente, dice ella.

Como Procuradora de Distrito estableció
una póliza sobre los estudiantes que faltan
a clase. Apoya que los padres puedan seleccionar las escuelas donde quieren que
asistan sus hijos. Apoya becas para estudiantes para proveerles más oportunidades
educativas. Quiere aumentar licencias alternativas para maestros para que los negociantes y científicos puedan servir como
maestros.
John Sánchez viene de una familia
que originó en Antón Chico. Su mamá lo
crió a él y sus siete hermanos sola. El estableció un negocio con éxito de reparar techos. Está basado en Albuquerque. John y
su esposa Debora tienen dos hijos ya adultos.
La primera oficina política de John Sánchez fue en el concilio de Los Ranchos.
Luego, fue candidato en 2000 para representante estatal y ganó en contra del Portavoz de la Cámara de Representantes
Raymond Sánchez. En 2002 se postuló
como gobernador. Ha servido en el Comité
Central Republicano Estatal.

La elección tomará lugar el día martes, 2 de noviembre en 2010. Es importante votar para determinar las pólizas que
todos debemos seguir.
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GOVERNMENTAL PROCESSES:
REGISTER TO VOTE AND VOTE IN THE PRIMARIES
The first step in the election process
is for the voter to register to vote. To register, the person needs to visit the office of
their county clerk. The county clerk’s office
will want to make sure you live in the voting
district. When you go, you will need to take
a photo ID. Also, you will need to take a
document such as a utility bill, bank statement, government check, paycheck that
shows your name and address. You can
also register online with a form called the
National Voter Registration Application. You
then mail that application to an address
given for your state or take it to the county
clerk. You have to register 28 days prior to
the election.
Once you have registered, you can
vote in either the general election or the primary election. In New Mexico we have
what is called a closed primary. This
means that you can only vote for the candidates running in the party that you have
registered under. In New Mexico the primary occurs in June. During the primary,
there will be several candidates from the
same party running for one office. You pick
the one you would prefer to have the office.
Once the votes are counted, the candidate
with the most votes becomes the party’s
candidate in the general election. In New
Mexico the governor and lieutenant governor run separately in the primary. Then they
run as a unified ticket in the general election.
In some areas the primary election
is more important than the general election,
because that area votes primarily for one
party in the general election. Because of
that, the real contest for the office is in the
primary election.

Now, let’s practice. Register here:
Last Name_________________________
First Name_________________________
Middle Name_______________________
Home Address______________________
City_______________________________
State______________Zip_____________
Date of Birth________________________
Choice of Party_____________________
Race or Ethnic Group________________
Signature__________________________
Date______________________________
Present your registration with one of the
documents mentioned showing your identity and address.
Conduct a mock primary. Members registered for each party will have a meeting and
decide who to run in the primary. There can
be more than one, remember. Then you will
have a secret ballot where you write the
candidate you like best from your party.
Once the winner is determined for each
party, have another secret ballot to decide
which party’s candidate gets the most
votes.
Discuss the reasons people need to show
their addresses when registering to vote.
Discuss the reasons for and against registering to vote on the same day you vote.
Discuss the difference between a primary
election and a general election.
Point out the pros and cons of having an
open primary where you can vote for any
party as opposed to a closed primary
where you can only vote in the party you
stated in your registration.
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ANCIENT AGRICULTURE
by Gabriel Alonso de Herrera, compiled by Estevan Arellano

Gabriel Alonso de Herrera travelled
to many places while studying agriculture
in Spain in the 1500’s. His book became a
very popular book. The influence of the
book reached into Germany and France.
This knowledge was brought to New Mexico when it was settled by Oñate.
De Herrera feels that in agriculture it
is better to have experience without art than
art without experience. It depends on
knowledge, dedication and ability. He also
feels that no one should attempt to farm inferior land. Thus, the first step is to seek fertile land.
In selecting land, there are plains,
valleys and mountains. Of these, valleys
are the more fertile, and plains are more
fertile than the mountains.
Wheat is best grown in sticky, soft
soil that is not sandy. To test the soil, take
a little in your fingers. Wet it with water and
roll it between your fingers. If it becomes
sticky like dough, it is good soil. If it is still
rough and sandy, it is not good.
Another aspect of soil to consider is
how fast it absorbs water and how long the
moisture stays. Good land will be soft,
spongy and dark when it rains. Bad land
will be hard or white-colored. To test the
soil, dig a hole and then replace the soil in
two to three days. If there is more than
needed to fill the hole, the soil is good. If it
just fills the hole, it is medium quality. If
there is not enough to fill the hole, it is poor
quality.
Water that comes through the soil
also indicates the soil quality. Good land
will produce sweet water that tastes good,
even if it is not clear. Clear water often
comes from lands that are sandy and rocky.
To test the soil, take chunks of soil and dissolve them in good water. Let the soil settle,
filter the water and taste it.

If the soil is covered with grama
grass, herbs, rush brambles, clover, hemlock, reeds, thistles, hollyhock and young
oaks it is good soil, especially if all the
plants are good shades of green. Oak
groves often grow in very sandy soil not
good for other plants. Plants like rosemary
live in soil that is too light for other plants.
Land that does not have grasses and herbs
cannot produce wheat. Esparto grass
grows in fields that are too dry to grow
wheat.
If the soil is too moist for wheat, one
can create drainage channels or sangraderas to remove the water.
There are two ways to drain the soil.
One is to make small ditches that go into
the acequia madre. The other is to make
hidden ditches. You line the ditch with pebbles and then cover the pebbles with soil.
You can plant in this soil, and the water
drains down through the pebbles.
Hot fertilizer is recommended as it
draws moisture from the land. If soil is too
thin, let it lie fallow for a year and plant the
following year or fertilize it and allow grass
to grow and livestock to feed on the grass
for a year. Very rich soils should be planted
every year to thin them some. Rocks can
be removed and set to the side.
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WOMEN’S ORAL HISTORY PROJECT

Cuatro grupos están patrocinando
un proyecto para conmemorar el centenario de Nuevo México durante 2012. El proyecto se llama Las Vidas de Mujeres
Nuevomexicanas.
Los grupos incluyen la Sociedad
Histórica de Albuquerque, Orígenes y Legados, el Centro Estatal de Archivos y
WordCenter, Inc. WordCenter transcribirá
las entrevistas. Los otros grupos conducirán las entrevistas y mantendrán los archivos. Harán las entrevistas entre 2010 a
2012.
El énfasis es en las mujeres porque
muchas veces sus contribuciones a la historia han sido descuidadas. El proyecto cubrirá varias generaciones como también
culturas variadas.
Los archivos del proyecto se pondrán en el archivo estatal. Las entrevistas
serán grabadas y transcritas.
Hay una variedad de asuntos que
se van a discutir. Incluyen:
*padres y abuelos
*sus intereses
*actividades
*cuentos favoritos
*su comunidad

*la iglesia
*la escuela
*sus inspiraciones
*su carrera
*entrenamiento para el trabajo
*costumbres del casamiento
*su esposo
*sus hijos
*organizaciones
*como combinar carrera y familia
*la familia extendida
*eventos específicos
*consejos para la juventud
Los grupos están aceptando sugerencias para personas a entrevistar. Para
más información, puede contactar a Rose
Díaz en Origins and Legacies, 3408 Indian
School NE, Suite D, Albuquerque NM
87106. O la puede llamar en (505) 5509706. Su correo electrónico es rosediaz013@gmail.com.

Antonia Apodaca
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NUEVO MEXICO:
A NEW MEXICO HISTORY ANTHOLOGY
CHAPTER 32:
NEW MEXICO’S STRUGGLE FOR STATEHOOD
por Gerald González, jubilado

Después del final de la Guerra Mexicana-americana, se tomó 66 años antes
de que Nuevo México se hizo estado.
Nuevo México resultó territorio de
los Estados Unidos en 1846. El general
Stephen Watts Kearny hizo la ley llamada
el Código Kearny. Nombró a Charles Bent
como gobernador. Luego Bent fue decapitado durante una rebelión.
Los presidentes James K. Polk y
Zachary Taylor querían que Nuevo México
fuera estado. Taylor murió y su sucesor Millard Filmore no quiso hacerlo un estado.
En 1854, el territorio fue agrandado
por el Gadsden Purchase. En ese

tiempo Arizona y parte de Colorado eran
parte de Nuevo México.
En 1872 Stephen B. Elkins introdujo
legislación para hacer Nuevo México un
estado. Algunos estaban en contra a causa
de que la cultura hispana y el idioma español predominaban aquí.
En 1888 representante William
Springer de Illinois introdujo legislación
para incluir Nuevo México como estado.
Pasó la Cámara de Representantes, pero
no el Senado.
Fue escrita una constitución estatal
en 1889, pero los votantes la rechazaron.
Varias veces legislación para aceptar
Nuevo México como estado fue introducida, pero no sucedió. Muchos decían que
era porque la población hablaba español.
El presidente Theodore Roosevelt
apoyaba que Nuevo México fuera estado,
pero que fuera juntado con Arizona y llamado Arizona. Los votantes de Arizona lo
rechazaron. En 1908, Roosevelt propuso
que Nuevo México fuera admitido separado de Arizona.
El presidente William Howard Taft
firmó la legislación que admitió a Nuevo
México como un estado. Luego, hubo una
convención constitucional y los votantes de
Nuevo México lo aprobaron el 21 de enero
de 1911.
El día 6 de enero de 1912, el presidente Taft firmó la proclamación declarando que Nuevo México fuera estado
oficial de los Estados Unidos.
Lea lo demás de la historia en el
libro.
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FORTALEZAS DE NUEVO MEXICO
En la Región de Cimarrón-Canadian
El Puesto en Albuquerque operó
entre el 17 de noviembre de 1846 hasta el
23 de agosto de 1867. Fue ubicado al
oeste de la plaza de Old Town. Al principio
usaron edificios que les costaban $2,000
cada año. Como resultado, se cambiaron
a 12 edificios rentados de Sophia Carleton.
Ella les cobraba $105 por mes. Había cuarteles, un hospital, una panadería, un almacén, una casa de guardia, una prisión y una
biblioteca.
Fueron quemados los edificios de la
señora Carleton en 1862 para prevenir que
cayeran en las manos de los rebeldes durante la Guerra Civil.
La Fortaleza Marcy queda en
Santa Fe al noreste de la Plaza. Fue usada
entre agosto de 1846 hasta 1867.
Los soldados del general Stephen
Watts Kearny empezaron a edificar la fortaleza para prevenir manifestaciones
cuando los Estados Unidos ocupó a Nuevo
México. La fortaleza era de tierra nueve
pies de alto y cinco pies de grueso.
En 1862 la Fortaleza Marcy fue
abandonada por el ataque de la Confederación. Las tropas se fueron a la Fortaleza
Union.
El Puesto de Santa Fe sirvió como
domicilio para los soldados estacionados
en la Fortaleza Marcy. Funcionó entre 1846
y 1894.
Soldados marcharon del Puesto
hacia Taos en enero de 1847 para terminar
la rebelión en que mataron al gobernador
Charles Bent. Participaron en campañas
en contra de las gentes navajó, apache y
comanche.
Había allí cuarteles, una panadería,
oficinas, un hospital, establos y talleres
para el carpintero, el herrero y el sillero.

La Fortaleza Union operó entre
julio de 1851 hasta abril de 1891. Está ubicada siete millas al noreste de Watrous.
Fue edificada para proteger la Senda de
Santa Fe. Además fue el sitio en que guardaban las provisiones para los puestos militares de Nuevo México.
Durante la invasión por la Confederación edificaron una fortaleza en forma de
una estrella parcialmente subterránea.
Cuando los rebeldes fueron vencidos en la
batalla de Glorieta, abandonaron esta fortaleza.
Por seis años construyeron una
nueva fortaleza de ladrillos de adobe. La
vida en la Fortaleza Union era difícil.
Cuando no había campaña militar, protegían a gente en la Senda de Santa Fe, rescataban a gente capturada y encarcelaban
a los prisioneros. Con la llegada del ferrocarril la función de distribuir provisiones se
hizo menos importante. Hoy en día es un
Monumento Nacional.

La Fortaleza Union
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ADIVINANZAS
del libro Las Mejores Adivinanzas por Belén Bermejo Meléndez

Con sus páginas abiertas,
te va ilustrando la mente,
si alguna vez lo prestaras,
lo perderás para siempre.
Con ser ninguno mi ser,
muchas veces en un día
suelo menguar y crecer,
y no me puedo mover
si no tengo compañía.
¿Cuál es aquel pobrecito
siempre andando,
siempre andando,
y no sale de su sitio?
Sus hijitos amarillos,
todos con camisa rasa;
cada vez que tiene uno,
ella alborota la casa.
Cuando calor, tengo frío
y no frío sin calor.
Cuando es rojo está vivo,
y cuando negro, está muerto.
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CRUCIGRAMA
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amigos
A Division of Semos Unlimited, Inc.
1219 Luisa Street
Santa Fe NM 87505

Director: Georgia Roybal
505-986-0799 (phone)
505-986-1499 (fax)
cultura@aspectosculturales.com
www.aspectosculturales.com

El árbol estatal de Nuevo México es el piñón.

Remedio del Mes: Perejil-Parsley es bueno para el dolor de rumos y para la inflamación
de la vejiga irritada. Hierva un puño de parsley y añada dos pintas de agua fría. Hiérvalo
diez minutos, quítelo de donde está hirviendo y tápelo hasta que se enfríe. Cuélelo y
tome cuatro o cinco tazas hasta que se alivie.
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